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Right at the start of the TaraÕgalolÍ, its author

Nemicandra states he had decided to re-write an older work

bearing the name of TaraÕgavaÐ because “it was composed by

PÍlittaya using a lot of DeÚÐ words. It had an entertaining [but]

also very detailed story. [So] nobody heard1 of it2 nor did

anybody ask for it nor did anybody narrate it. It was fit only for

the educated ones. What should other people do with it? Having

… divested the stanzas composed by PÍlittaya of the DeÚÐ words,

this abridgement was made for the pleasure of other people so

that [the TaraÕgavaÐ] may not pass into oblivion ….”.

PÍlittaeÔa raiyÍ vittharao taha ya desi-vayaÔnehiÓ nÍmeÔa
TaraÕgavaÐ kahÍ vicittÍ ya viulÍ ya (5)

katthai kulayÍi maÔoramÍi aÔÔattha guvila-juyalÍiÓ aÔÔattha
[ca]kkalÍiÓ duppariallÍi iyarÍÔaÓ (6)

na ya sÍ koi suÔeÐ no puÔa pucchei neva ya kahei, viusÍÔa
navara joggÍ, iyara-jaÔo tÐe kiÓ kuÔau (7)

tÍ ucceÜÔaÓ gÍhÍo PÍlittaeÔa raiyÍo desÐ-payÍiÒ mottuÓ
saÓkhittayarÐ kayÍ esÍ (8)

iyarÍÔa hiyaÛÛhÍe mÍ hohÐ savvahÍ vi vuccheo evaÓ
vicintiÜÔaÓ khÍmeÜÔaÓ tayaÓ sÜriÓ (9)

Judged by the amount of DeÚÐ words Nemicandra still

uses in his TaraÕgalolÍ despite this announcement, we can

imagine how rich the original work must have been with such

words. No wonder PÍdalipta is credited with the composition of

a DeÚÐkoÚa.3 Over the next couple of pages quite a number of

these, as well as words previously unattested in the literature,

are listed, which suffice to give an impression, however faint,

of how much our Prakrit dictionary would be enriched by a
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systematic evaluation of the TaraÕgalolÍ.4 What could not be

done here was compare the words with the corresponding ones

in the TaraÕgavaÐ section of BhadreÚvara’s KahÍvalÐ and of

AjitasÍgara’s TaraÔgavatÐ KathÍ. This task falls now to the new

edition of this unique text. Back in 1999, when I paid a visit to

Professor H. C. Bhayani in Ahmedabad, we decided to bring

out a new edition with explanatory notes and a detailed glossary;

this would replace his edition of the TaraÕgalolÍ, with which he

himself was rather unhappy – to put it mildly. Prior to 1999, I

had prepared a digital version which was based on one by Ernst

Leumann. The next step would have been to compare this edition

with the manuscripts Professor Bhayani had at his disposal. The

death of the great scholar only one year later brought this

common enterprise to an end. It was only this year that I began

working on the edition again. This was made possible by the

kindness of the director of the L.D. Institute, Professor Jitendra

Shah, from whom I obtained copies of the manuscript – actually

a hand-written copy of a manuscript5 – that is kept there. Despite

this help, the task is still a very difficult one. And it can only

be completed in a trully satisfactory manner if another

manuscript (preferably more than only one) can be used. So I

would be more than grateful if I could be informed as to whether

any such manuscripts are extant in Jain BhaÔÎÍrs.6

uppehaÎa- (cf. DeÚ I 116 uppehaÎa-ulhasiÍ ... ubbhaÎae,

PÍiyalacchÐ 55 uppaheÎam uÎÎÍmaram ubbhaÎam
ÍÎambarillaÓ ca, see also Hc II 174) “excellent,

superior”, 33 (lÍvaÔÔ’uppehaÎeÔa vayaÔeÔaÓ) ––

SamarÍicca KahÍ 449,18 (niurumbaÛhi-uppehaÎa-
sihar’uccindhaÓ ca RayaÔagiriÓ)

karamarÐ- (cf. DeÚ II 15 karamarÐ bandÐ, PÍialacchÐ 106 bandÐo
karamario) “female slave”, 962, 1017, 1044, 1056

–– MahÍpurÍÓa 72,21.10, 85,1.16; cf. PÍli

karamara- “a captive, a prisoner” (see M. Cone, A
Dictionary of PÍli. Oxford 2001, s.v.)

kalaÓka- (cf. DeÚ II 8 mÍlia-vaÓsesu kamhia-kalaÓkÍ)

“arrow”, 1595 (read to taÓ vayaÔakalaÓkaÓ jaÔassa
soÜÔa tattha satthÍho [LEUMANN’s text has

kalaÓ(baÓ)])

kiÔo (< kiÓ nu7 [cf. DeÚ II 31 (ct.) kiÔo kÐsa praÚne,

PÍialacchÐ 246 kÐsa kiÔo, Hc II 216 kiÔo praÚne])

“why?”, 79, 698 (read with LEUMANN … Ûappara-
kaÔÔo tahiÓ baÎuo // bhaÔai kiÔo taÓ bhodÐ …)

koyaÔÎa- (cf. PÍialacchÐ 37 koyaÔÎaÓ gaÔÎÐvaÓ) “bow”, 337,

338 –– kodaÔÎa-, MPC 205

kolamba- (cf. DeÚ II 47 kolambakollarÍ piÛhare) “(pan’), plain,

platform”, 943 (… palliÓ / giri-kolamba-niviÛÛhaÓ)

–– NÍyÍ I 18,18 corapallÐ … visamagirikaÎaga-
kolamba-saÓniviÛÛhÍ, VivÍgasuya I 3,6 corapallÐ …
v i samag i r i kandara -ko lamba-saÓniv i Û Û hÍ ,

VasudevahiÔÎÐ MajjhimakhaÔÎa 43,15 (giri-
kolambe), 124,10 (id.);8 TÍrÍyaÔa 25 (gajjiya-
rÍvaÔa-payahara-kolambÍ)

In stanza 89 this word seems to mean something

like “pride”, as LEUMANN suggested in his papers9

(pura-vara-jaÔa-kolambÐ tattha purÐ devaloya-
velambÐ / savva-jaÔa-maÔ’ÍlambÐ KosambÐ nÍma
nÍmeÔa “KosambÐ the pride of the best people of

[all] towns …”)10

khaÔÎa- “playground”, 251 (sattivaÔÔa-rukkhaÓ … jaÓ
khaÔÎaÓ chappaya-gaÔÍÔaÓ [BHAYANI has put a

question mark after the word])

khaÔÎaya- (khaÎga[ka]-) “sword”, 1484 (avakiriya … nara-
ruhira-soÔÎayaÓ khaÔÎayaÓ ca tass’ eva pÍsammi
[LEUMANN’s text]) –– Bhavisatta Kaha 222,5

(suÔÎÐrahaÓ khaÔÎai vasai Lacchi), ParamÍtma

PrakaÚa YogasÍra I 121 (ekkahiÎ kema samanti
vaÎha be khaÔÎÍ paiyÍri)
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khaÔÔuya- (cf. DeÚ II khaÔÔuo kÐle, Hc II 99 khaÔÔÜ khÍÔÜ)

“wegde”, 331 (paehi sama-khaÔÔuya-samÍvaÎiya-
bagga-visama-nakkhehiÓ)

khuÔÛai (< kuÔÛati) “to mutilate, to pluck off”, 23911

cakkÍya- (< cakravÍka- [cf. Hc I 8 kvacit sandhir eva – …
cakkÍo]) “a kind of bird (most probably the ruddy

shelduck)”, 298, 388, 564 –– PC 94,51, 94,92

caÕgoÎa- “casket, box”, 143, 145 –– BØhatkalpabhÍÙya 5116;

cf. PÍli caÕgoÛa(ka)-, Ja I 65,9, IV 257,8

cÍemi (cf. Hc IV 86 Úaknoter ete catvÍra ÍdeÚÍÏ vÍ
bhavanti – cayai) “to be able”, 875

cikkaÔa- (< cikkaÔa- [cf. Mbh 14,49.49] “sticky fluid”, 1291

(ramiyavva-cikkaÔe laggÍ) –– DasaveyÍliya VI 65,

BØhatkalpabhÍÙya 1825, 6114, 6423

chaiya- (< *chadita- [sthagita- x channa-]; cf. Hc II 17 kvacit
sthagitaÚabde ‘pi – chaiyaÓ)12 “covered”, 370, 1559

(BHAYANI’s ed. has thaiya)

Ûappara- (cf. DeÚ IV 2 karÍlakaÔÔammi Ûapparao) “large (of

ears)”, 698 (read with LEUMANN … Ûappara-kaÔÔo
tahiÓ baÎuo) –– KarpÜramañjarÐ I 20,40

(ÛapparakannaÓ)

dantaya- (< dantaka- “something like a tooth” [cf. CDIAL

6153: dantaka “projection on a rock”]) “bee-hieve”,

252 (bhÜmiyala-puÔÔacandaÓ bhamarÍÔaÓ
dantayaÓ pecchaÓ)

dara- (DeÚ V 33 daram addhe, Hc II 215 dara ity avyayam
ardhÍrthe ÐÙadarthe ca) “half, a little bit”, 305 (dara-
vaÛÛula-suhaya-pakkala-sarÐro [LEUMANN reads

°muhaya-cakkala-sarÐro]) –– BØhatkalpabhÍÙya 5313

= Ohanijjutti 254 (= ardha°, ct.s.), Bhavisatta Kaha

7,8, 66,3, 92,3

dariya- (cf. Hc I 144 dØptaÚabde … dario [see also II 96

dario-sÐheÔa], PÍialacchÐ 75 gavviyÍ dariyÍ)

“proud”, 1488

dÐhara- (< *dÐghara- < dÐrgha-)13 “long”, 555 –– Sur II 218

(tÍ kiÓpi cintiÜÔa khaÔantaraÓ dÐharaÓ ca
nÐsasiuÓ)

dhayaraÛÛha- (< dhØtarÍÙÛra-) “goose”, 259, 299 –– cf. PÍli

dhataraÛÛha-, Ja V 340,14* (dhataraÛÛhe ti haÓse,

ct.)

dhÐullaya- (< dhÐyÍ- [< duhitÍ] + suffix °ulla[a]-) “puppet, doll”,

115 (kaÔayamaya-putta-dhÐullaehiÒ) –– dhÐulliyÍ-,
Sam KahÍ 737,3, MPC 180, SukhabodhÍ (Ed. of

ËrÐ-Àtma-Vallabha-GranthÍÕka 12) 66a.9

nakkha- (< nakha- [cf. Hc II 99 nakkhÍ nahÍ]) “nail”, 331

nÍÎaijjÍ- (< nÍÛakÐya-) “female dancer”, 1543 –– ÀvC 473,2

= ÀvH 356,7 (missing from ÀvM)

niurumba- (cf. PÍialacchÐ 19 saÓdoho niurambo bharo)

“multitude, great amount”, 270 °paumiÔi-niurumba-
nibhaÓ), 345 (asoya-pupph’ovayÍra-niurumbhaÓ
[LEUMANN reads °niurambaÓ]) –– SamarÍicca

KahÍ 437,1, niuramba-, SurasundarÐcariya III 91

nimiya- (cf. Hc IV 199 nyasyater etÍv ÍdeÚau bhavataÏ –
Ôimai Ôumai, IV 258 nimiyaÓ sthÍpitam) “cast

down, laid down”, 768 (Üru-nirantara-koppara-
karayala-palhattha-nimiya-muhayandÍ14 [JHAVERI

°candÍ,15 LEUMANN °pamhÍ])16 –– SamarÍicca

KahÍ 9,16 (nimiya-diÛÛhÐ), SanatkumÍracarita 519,5

(nimiya-nayaÔa)

nimmÍya- (< nirmÍta-) “well informed, skilful”, 96, 197, 1287,

1288 –– AupapÍtikasÜtra (ed. by E. LEUMANN)

53,29 = KalpasÜtra (ed. by H. JACOBI) 49,30,

SurasundarÐcariya XII 42
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nÐsÍmaÔÔa- (< niÏsÍmÍnya- [cf. Hc II 212]) “extraordinary”,

1500 (read with LEUMANN taiyÍ nÐsamaÔÔaÓ so
puÔÔam aÔuttaraÓ kÍsÐ) –– KuvalayamÍlÍ I 31,25

nisuÎhai (cf. Hc IV 158 bhÍrÍkrÍnte kartari namater ÔisuÎha
ity ÍdeÚo bhavati, PÍialacchÐ 194 pÍiyaÓ nisuddhaÓ
ca) “to press down [by a load]”, 1312 (kamma-
viheagaÓ nisuÎhiÜÔa)

neÎÍli- (<niÎÍla- < *nilÍÎa- < *nalÍÛa- < lalÍÛa-)17

“forehead”, 310 (royaÔa-neÎÍlio giri-nadÐÔaÓ ‘‘the

foreheads [= upper sides] of red lotuses of mountain

rivers” [Ed. rÍyaÔa-neÎÎÍlio]), 734

paulei (cf. DeÚ VI 29 [ct.] paulai pacati, Hc IV 90 pacater
solla18 paula ity ÍdeÚau vÍ bhavatah) “to cook”,

368 (hayÍso ... paulehii piyaÓ me) –– Malayagiri’s

ct. on VyavahÍrabhÍÙya III 93a.14 (pauleuÓ
maÓsaÓ)

pauÔa- (< praguÔa- [cf. Hc I 180])19 “straight”, 337 (pauÔaÓ
kuÔai hayÍso vaÔahatthi-viÔÍsaÔaÓ kaÔÎaÓ)

paccala- (ß*pratyalam [cf. DeÚ VI 69 asahaÔa-samatthaesuÓ
ca paccalo, PÍialacchÐ 36 … samatthÍ … paccalÍ])

“able”, 1112 (jibbhÍ … dehi tti na paccalÍ vottuÓ)

–– SurasundarÐcariya I 14

pacchayaÔa- (< *pathy-adana- [cf. pathy-aÚana-]; cf. DeÚ VI

24 paccheÔayaÓ ca pÍhejjaÓ) “provisions for the

journey”, 1171, 1533 –– patthayaÔa- (cf. PÍialacchÐ

155) Sam KahÍ 130,15, SukhabodhÍ (Ed. of ËrÐ-

Àtma-Vallabha-GranthÍÕka 12) 251,16 (ed.

JACOBI, Ausgew. Erz. 29,8, has the wrong reading

pacchÍyaÔa- which, however, has been registered

by PSM)

paÎupÍraga- epithet for women’s garments, 1103 (masiÔa-
paÎupÍraga-niyaÓsaÔÍhi kai-gahiya-ceÎarÜvÍhiÓ /
… gahavaÐ-ghariÔÐhiÓ ….)

paÎÍlÐ- “small hut”, 1040 (so coro niggao paÎÍlÐo), 1454

(bandhaÔa-guÔa-sÍhÐÔaÓ taruÔaÓ kÍÜÔa haÓ
paÎÍlÐe) –– ÀvC 345.4 = ÀvH 262b.3 (vÍÔata,
puriso si tumaÓ, niratthayaÓ vahasi bÍhu-daÔÎÍiÓ
/ jo pÍyavassa sihare na karesi kuÎiÓ paÎÍliÓ vÍ)20

pattala- (cf. DeÚ VI 14 pattala° … pattasamiddhaÓ, PÍialacchÐ

140 pattasamiddhaÓ pattalam) “full of leaves”, 1177,

1494

padda- (cf. DeÚ VI 1 gÍmaÛÛhÍÔe paÎÎaÓ) “village”, 1484

(padda-kamala-maliÔaÓ phalayaÓ)21

parivvaya- (< parivyaya-) “provisions for the journey”, 849

(pantha-parivvaya-heuÓ), 1162 (pantha-parivvaya-
mettaÓ) –– cf. PÍli paribbaya-, Ja VI 344,26

paheÔaya “message”, 740 (taÓ ca si me saÓpattÍ piya-vayaÔa-
paheÔayaÓ gaheÜÔa)

pÍlÐya- “lobe of the ear”, 34 (read with LEUMANN: …

pÐÔa-pÍlÐyÍ / kaÔÔÍ …)

piucchiyÍ- (< pitØÙvasikÍ-) “father’s sister”, 887

pilla- (cf. DeÚ VI 46 pilhaÓ lahupakkhirÜammi) “young

of a bird”, 1385

pulli- (cf. DeÚ VI 79 vaggha-sÐhaya pullÐ) “lion”, 1063

(vaÔa-mahisa-vaggha-dÐviya-taraccha-pullÐÔa taha
birÍlÍÔaÓ)

phÍriya- (< sphÍrita-) “opened”, 149 (cf. vipphÍriya-, 30)

bappha- (< bÍÙpa-) “a hot vegetable, onion”, 184 (bahu-
bappha-dukkhiyaÓ piva sa-bapphaÓ “[rice] with

onions, suffering, as it were, and [hence] with a lot

of tears”)

bhÍÔa- (< bhÍjana- [cf. Hc I 267]) 489 (read with

LEUMANN … siÔeha-bhÍÔaÓ me [- òòò òòò J òòò - òò J--J--J òòò

òò -J]  òòò - òòò J--J-)
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nÐsÍmaÔÔa- (< niÏsÍmÍnya- [cf. Hc II 212]) “extraordinary”,
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mallahaÎi- (something like a) “drum”, 945 (mallahaÎi-paÎaha°)

muÔÎha(n)- (< mÜrdhan- [cf. Hc I 26 muÔÎhÍ… mÜrdhan, II 41

muÔÎhÍ muddhÍ]) “head”, 330 (ÍraÔÔaya-puppha-
muÔÎha-kaya-mÍlo)

ribhiya- (< ribhita-) “singing”, 242 (bhamarÍ ribhiya-
maÔohara-mahura-suha-sarÍsarÍ AÔaÕgassa), 148822

royaÔÍ- (< rocanÍ-) “the flower of a red lotus”, 266, 1469

(see also above s.v. neÎÍli-)

leÔÎa- (cf. CDIAL 11057) “dung of an elephant”, 323

(read with LEUMANN mukka-ghora-leÔÎo ya) –– ÀvC

400.6 (muttiyaÓ leÔÎaÓ ca mukkaÓ), leÔÎiyÍ-, ÀvH

417a.5 = liÔÎiyÍ-, ÀvC 546.1

lhikkai (cf. Hc IV 55 lukkai likkai lhikkai) “to hide”, 1027

vaÛÛula- see dara-

vand(r)a- (< vØnda-) “crowd”, vandra-, 553, vanda-, 938

vammaha- (< manmatha- [cf. Hc I 242 manmathe vammaho])

“the god of love”, 203 (vammaha-nandÐ-tÜraÓ), 219

(vammaha-sara-pahakareÔa), 542 (vammaha-kando)

–– PC 6,162 (vammaha-sara-)

vallaa- (< *vallaha- < vallabha-) “beloved”, 1300 (jattha
ya piya-vallÍÔaÓ dÐÔÍÔuggaha-rao savva jaÔo /

andolesu tuÛÛho baddhesu aÔÍvarÍhesu ‘‘All people

were intent upon helping those of their beloved and

dear ones who were down-cast [due to the long

winter]. They rejoiced in swings that were [firmly]

bound [to trees] and therefore free from [danger of]

accident23")

vallÜra- “dried meat”, 1378, 1379 –– ÀvC 531,10 = ÀvH

399.8 = ÀvM 504.9 (ed. vallareÔaÓ)

vasuÔanda- (cf. HÍrÍvali 151 kheÛako vasunandakaÏ,

TriÙÍÙÛiÚalÍkÍpuruÙacarita I 4,122 khadgaiÚ …
vasunandaiÚ ca) “shield”, 1476 –– SurasundarÐcariya

II 22, Bhavisatta Kaha 86,10, 87,8

velamba- (< viÎamba- [cf. DeÚ VII 75 viÎambaÔÍe a
velambo]) “mockery, derision”, 89 (purÐ devaloya-
velambÐ ‘‘the town which [by its beauty] abases

[even] the heavenly worlds”)

vehavva- (cf. vaidhavya- [cf. Hc I 148]) “widowhood”, 355,

650

vodrahÐ- (cf. DeÚ VII 80 voraccha-vodrahÍ taruÔe, Hc II 80

vodrahÍyas tu taruÔapuruÙÍdivÍcakÍÏ) “young

woman”, 1095

saÔÎÐ- (< ÙaÔÎha- [cf. Hc I 30]) “barren”, 239 (read with

LEUMANN vÍeÔaÓ paÎiyÍo piÔÎÐo tassa dharaÔi-
saÔÎÐo24 “its buds, fallen down due to the wind, lay

barren on the earth (i.e. unable to bear fruits)”

saÓdÍÔiya- (< saÓdÍnita-) “bound”, 942, 949

samÍlÍhana- (< samÍlambhana- [see R 4,25.25]) “unguent”,

1161 –– samÍlabhaÔa-, SurasundarÐcariya XVI 14

sÍmiddhi- (< samØddhi- [Hc I 44 sÍmiddhÐ samiddhÐ]), “wealth”,

917

siddha- (verbal adj. of sÍh) “spoken”, 629, 725, 1264, 1452

suÎhiya- (cf. DeÚ VIII 36 suÎhio sante) “tired, exhausted”,

1619 –– SurasundarÐcariya X 218

sÜriya- (cf. Hc IV 106 bhañjer ete nava ÍdeÚÍ vÍ bhavanti
– … sÜrai …) “broken”, 596 (read with LEUMANN

dukkheÔa sÜriya-maÔo) –– KumÍrapÍlacarita VI 69

somÍÔa- (< *sovÍÔa- < sopÍÔa-) “staircase, stairs”, 465, 1514

soÔÎaya- (< ÚauÔÎaka-) “bent on, mad after”, 1484

solla- (< ÚÜlya- [cf. DeÚ VIII 44 maÓsammi solla-somÍlÍ,

PÍialacchÐ 113 sullaÓ maÓsaÓ]) “roasted meat”,

1454 (read with LEUMANN solleÔa suraÓ
nighoÛÛanto)
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hayÍsa- (cf. Hc I 209 hatÍÚaÏ hayÍso, II 195, IV 383) “cruel,

hunter”, 337, 368 –– PC 61,74

Footnotes

1 This is a most striking example of the genesis of e-verbs. Occurring

in the same line as kahei (< kathayati), suÔai and pucchai are

attracted by it and transferred to the e-conjugation.

2 Note that sÍ is employed as accusative, at it is in ApabhraÓÚa. In

Jaina-MÍhÍrÍÙÛrÐ such forms are only seldom encountered (e.g. jÍ,

PC 12,16).

3 This information is provided by Hemacandra in his commentary on

DeÚ I 2.

4 I had the privilege of being allowed to consult the unpublished

papers of Ernst Leumann, kept in the Institute of Indology of the

University of Hamburg. Sincere thanks to Professor Albrecht Wezler

and Professor Harunaga Isaacson.

5 I suppose that this copy was made from the manuscript housed in

the ÁelÍno BhaÔÎÍr, Ahmedabad. I sincerely hope that à la longue
I shall gain access to the original manuscript.

6 According to the Jaina GranthÍvali (p. 267), there is a manuscript

in the BhÍvnagar BhaÔÎÍr.

7 nu seems to has been attracted to indeclinables in -o like aho.

8 BHAYANI (in his “Index of important words”, p. 309) gives “valley”

as the word’s meaning.

9 LEUMANN pointed to kolambÐ “Ëiva’s lute” (which, however, is

attested only in Galanos' dictionary) and detected in it a “very

daring metaphor”, viz. for “pride”.

10 Note the rhyme…kolambÐ…velambÐ…ÍlambÐ KosambÐ …

11 The asterisk of CDIAL 3892 (2) is therefore to be cancelled.

12 Such crossing of roots is encountered e.g. in Íliddha-, which is not

< ÍÚliÙÛa-, as given by the Comprehensive & Critical Dictionary of
the Prakrit Languages, but < Ídigdha- x Ílipta-.

13 Note the metathesis (cf. aÔ'uvÍhaÔa- < anupÍnah- [331], pulaiya- <
*polaiya- < paloiya- < pralokita- [55, 170], rahassa- < hrasva- [566]).

14 Cf. SÜyagaÎaÕga II 2,16: karatala-palhattha-muhe.

15 Cf. 1261 (rÍhu-gahio vva cando muha-cando nippabho jÍo).

16 Cf. muhapauma-, 876, 1208, muhakamala-, 648, 831.

17 We have here, in one and the same word, a combination of

dissimilation (n__l < l__l), vocalic assimilation (nil° < nal°),

metathesis (niÎÍl°< nilÍÎ°) and ‘lowering’ of i to e before the retroflex

Î (for the latter cf. PÍli VÍseÛÛhÐ < VÍsiÙÛhÐ, seÛÛhi- “dregs” < *ÚiÙÛi-

[see Oberlies, PÍli. A Grammar of the Language of the TheravÍda
TipiÛaka. Berlin 2001, 60]).

18 This surely belongs to solla- “roasted meat” (on which see below).

19 praguÔa- is almost certainly a Sanskritisation of the Prakrit word

pauyÔa-, whatever the origin of the latter might be.

20 BALBIR, JAOS 105 (1985) 127 n. 42, however, opines that the word

means “roof ”, citing Gujarati paØÍl (cf. CDIAL 7694/95). But this

meaning certainly does not fit the references in the TaraÕgalolÍ.

21 In an unpublished note LEUMANN suggested that the word is also

to be found in the name of the town KÜvavadda (< KÜva[va]ddaka)

“well-village”, PC 33,148.

22 Note that ribh is basically a Vedic word which dropped out of

use in later times.

23 aÔÍvarÍha-, missing from the Comprehensive & Critical Dictionary
of the Prakrit Languages, is Skt. anaparÍdha- (for anÍva°  ò 

-
ò
<

anapa° 
 ò ò  ò 

see OBERLIES, PÍli. A Grammar of the Language of the
TheravÍda TipiÛaka. Berlin 2001, 35). Accordingly, it belongs to

aÔavarajjhantÍ which is to be found in the immediately preceding

stanza.

24 The word has -Î- (and not -h-) because it has to rhyme with piÔÎÐo.
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Germany
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[see Oberlies, PÍli. A Grammar of the Language of the TheravÍda
TipiÛaka. Berlin 2001, 60]).

18 This surely belongs to solla- “roasted meat” (on which see below).

19 praguÔa- is almost certainly a Sanskritisation of the Prakrit word

pauyÔa-, whatever the origin of the latter might be.

20 BALBIR, JAOS 105 (1985) 127 n. 42, however, opines that the word

means “roof ”, citing Gujarati paØÍl (cf. CDIAL 7694/95). But this

meaning certainly does not fit the references in the TaraÕgalolÍ.

21 In an unpublished note LEUMANN suggested that the word is also

to be found in the name of the town KÜvavadda (< KÜva[va]ddaka)

“well-village”, PC 33,148.

22 Note that ribh is basically a Vedic word which dropped out of

use in later times.

23 aÔÍvarÍha-, missing from the Comprehensive & Critical Dictionary
of the Prakrit Languages, is Skt. anaparÍdha- (for anÍva°  ò 

-
ò
<

anapa° 
 ò ò  ò 

see OBERLIES, PÍli. A Grammar of the Language of the
TheravÍda TipiÛaka. Berlin 2001, 35). Accordingly, it belongs to

aÔavarajjhantÍ which is to be found in the immediately preceding

stanza.

24 The word has -Î- (and not -h-) because it has to rhyme with piÔÎÐo.
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